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У статті дається короткий огляд понять 
медіація і переклад у сучасному визначенні, ком-
паративна характеристика їх окремих аспек-
тів та різновидів, навчання медіації і перекладу 
у мовній підготовці працівників дипломатичної 
служби МЗС України. У статті аналізуються 
особливості навчання медіації та перекладу в 
рамках програми навчання іноземних мов у Ди-
пломатичній академії України при МЗС України 
та програми Вищих курсів іноземних мов Мініс-
терства закордонних справ України.

Ключові слова: абзацно-фразовий переклад, 
авторизований переклад, анотаційний переклад, 
вільний переклад, вибірковий переклад, інфор-
мативний переклад, медіація, міжмовний і між-
культурний медіатор, переклад, переклад-пере-
каз, послідовний переклад, резюме, реферування, 
синхронний переклад, узагальнюючий переклад, 
усний переклад, переклад з аркуша, скорочений 
переклад, художній переклад.

Актуальність дослідження. Постановка за-
гальної проблеми. Дипломатична академія 

України при МЗС України (ДАУ) здійснює під-
готовку фахівців насамперед для вітчизняного 
МЗС та інших державних міністерств і відомств 
України. Спеціальність, яку здобувають випуск-
ники Дипломатичної академії (“зовнішня по-
літика”), передбачає отримання випускниками 
ДАУ знань і мовленнєвих навичок із двох іно-
земних мов. Спеціальність “зовнішня політика” 
перебуває ніби дещо осторонь того, що потребує 
професійних умінь перекладачів-філологів, тих 
фахових дисциплін, які вивчаються філологами. 
Однак сьогодні мовний компонент настільки 
інтегрувався у вивчення питань зовнішньої по-
літики, що навіть виокремився соціально-пси-
хологічний і лінгвістичний термін медіація як 
невід’ємна складова професійної підготовці фа-
хівців-міжнародників. Особливої актуальності 
навчання медіації набуває в середовищі дипло-
матів, працівників дипломатичної служби МЗС 
України, до того ж і в соціально-психологічному, 
і в лінгвістичному вимірах.

Випускники ДАУ здебільшого є працівника-
ми дипломатичної служби МЗС України. У своїй 

професійній діяльності вони – так чи інакше – 
обов’язково поєднуватимуть виконання своїх 
посадових обов’язків з такими, що потре-бують 
практичних навичок і вмінь перекладачів-філо-
логів.

Метою статті є систематизація понять “пе-
реклад” і “медіація”, визначення ролі навчання 
медіації і перекладу в процесі навчання інозем-
них мов, компаративний аналіз їх окремих ас-
пектів, дескриптивна характеристика та висвіт-
лення поглядів на підходи до розвитку навичок 
та вмінь перекладу, зокрема в мовній підготовці 
працівників дипломатичної служби МЗС Украї-
ни. Порівняльне зіставлення особливостей пере-
кладу й медіації d мовній підготовці дипломатів 
сприятиме визначенню перспектив їх творчого 
поєднання в навчанні іноземних мов як Дипло-
матичної академії України, так і співробітників 
МЗС України на Вищих курсах іноземних мов 
МЗС України.

До порушення питання про актуальність на-
вчання перекладу й медіації в мовній підготовці 
дипломатів автора спонукала стаття С. М. Щур 
“До питання навчання медіації майбутніх філо-
логів” [15], у якій подаються сучасні тлумачення 
медіації та її видів, а також аналізуються погля-
ди на проблему навчання медіації в навчальних 
закладах, які готують філологів. Ми вдячні до-
слідникові за детальне викладення власного ба-
чення щодо важливості, здобутків та перспек-
тив у навчанні медіації, оскільки дане питання 
є актуальним не лише для філологів. Зокрема 
С.  М.  Щур зазначає, що в опублікованих реко-
мендаціях Ради Європи “Загальноєвропейські 
компетенції володіння іноземною мовою: на-
вчання, викладання, оцінка” [1] (“Transparence 
et cohérence dans l’apprentissage des langues en 
Europe: objectifs, évaluation, certifi cation”) [20], 
котрі лягли в основу документа Ради Європи 
під назвою “Common European Framework of 
reference: Learning, Teaching, Assessment”, реко-
мендується навчання медіативній діяльності 
[15]. Сам термін “мовне посередництво” у ві-
тчизняному перекладознавстві не новий: його 
ввів В.  Н.  Комісаров [3], визна-чивши як пере-
творення повідомлення в процесі міжмовної ко-

Іван Гончаренко

УДК 81’25(=030)(072):341.462.1

НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ ТА МЕДІАЦІЇ В МОВНІЙ 
ПІДГОТОВЦІ ДИПЛОМАТІВ

(ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ)

Ìîâîçíàâñòâî



89

мунікації в таку мовну форму, яка сприймалася 
б реципієнтом, що не володіє іноземною мовою 
[4]. Таке мовне посередництво здійснюється че-
рез усний переклад, що охоплює синхронний, 
послідовний, узагальнюючий, вибірковий, аб-
зацно-фразовий, анотаційний переклад, пере-
клад з аркуша тощо, і письмове посередництво: 
художній, вільний, інформативний, вибір-ко-
вий, авторизований, скорочений, переклад-пе-
реказ, реферування, резюме тощо [3].

Мова становить собою один із видів сус-
пільної діяльності, що нерозривно пов’язаний 
із суспільною свідомістю та спілкуванням [11]. 
Як поліфункціональне явище [10] вона не може 
бути відділена від конкретних форм мовлення 
[6]. Переклад і медіація охоплюють усю систему 
мовлення [12], яка визначається сукупністю пра-
вил мовленнєвої діяльності та чотирма основ-
ними вміннями: аудіюванням – говорінням 
– читанням – письмом [3]. Медіація, або мовне 
посередництво, зосереджує увагу на соціально-
психологічній стороні свідомості [11], відіграю-
чи важливу посередницьку роль у мовленнєвій 
діяльності, впливаючи на передачу змісту звуко-
вої мови і її письмової фіксації [15]. Сама ж мова 
існує об’єктивно, незалежно від її відображення 
в людській свідомості [20]. Набуття навичок та 
вмінь перекладу й медіації є окремою важливою 
складовою в процесі навчання мови [21], що 
ґрунтується на трьох складових: опрацюванні 
інформації та закріпленні її в пам’яті, напрацю-
ванні навичок і вмінь, практиці їх застосування.

“Медіатор” і “медіація” [18] як лінгвістич-
ні терміни, що визначають діяльність, яка має 
справу з усним чи письмовим перекладом, і, крім 
редагування тексту, включають транспозицію, а 
саме анотування, переказ та інтерпретацію [21], 
почали активно використовувати з першої між-
народної конференції усних перекладачів “Th e 
Critical Link: Interpreters in the Community”, яка 
проводилася в Канаді 1995 р. [15]. В Україні ще 
у 80-х роках XX століття на факультеті романо-
германської філології Київського державного 
університету імені Тараса Шевченка  питання 
мовного посередництва було виокремлено про-
фесором К. М. Тищенком в курсі його лекцій з 
питань мовознавства й практичних занять із 
навчання перекладу. Компаративному аналізу 
мовного посередництва та перекладу приді-
ляли велику увагу на перекладацькому відді-
ленні факультету романо-германської філології 
О. М. Панасьєв, К. М. Сухенко та інші.

Навчання медіації особливо важливо саме 
для дипломатів, адже в соціальній психології 
медіація розглядається як специфічна форма 
регулювання спірних питань, конфліктів, узго-

дження інтересів, а саме: будь-яке втручання 
третьої сторони в урегулювання розбіжностей 
в усіх сферах взаємовідносин; допомога в нала-
годженні спілкування для сприяння досягнення 
згоди, справі чи примиренню між сторонами; 
участь третьої сторони з метою оптимізації про-
цесу взаємоприйнятного рішення. Як лінгвіс-
тичний термін медіація [21] означає діяльність, 
пов’язану з перекладом, транспозицією, пере-
веденням усного мовлення, тексту в іншу фор-
му з інтерпретацією, анотуванням, перекладом-
переказом, реферуванням, редагуванням тощо 
[13]. Відмінність усного перекладу від медіації 
визначена трьома вимірами: контрактивним, 
когнітивним і культурно-лінгвістичним; по-
няття “переклад” і “медіація” можна порівню-
вати, але не ототожнювати, оскільки сфера ме-
діації є більш широкою, ніж звичайний усний 
переклад [18].

Навчання мови в професійній мовній під-
готовці дипломатів ґрунтується на вимогах до-
сягнути щонайменше функціонального та опе-
ративного рівня володіння двома іноземними 
мовами і в подальшому розвивати мовленнєві 
навички володіння іноземною мовою на екс-
пертному рівні. Одну з найважливіших ролей в 
цьому процесі відіграє навчання основ перекла-
ду та поглиблене навчання медіації, тобто проце-
су комунікації, взаємопорозумінню між людьми, 
які належать до різних культур [21] і розмовля-
ють різними мовами [9]. Роль дипломата під час 
зустрічей, підготовки дипломатичних докумен-
тів тощо полягає як у точному перекладі змісту 
розмови, документів, так і в інтерпретації ви-
словлювань, інтенцій та уявлень однієї сторони 
для іншої. Дипломата з лінгвістичними вміння-
ми медіатора відрізняє високий рівень культур-
ної сенситивності [15].

На початковому етапі своєї роботи співро-
бітник дипломатичної служби МЗС України час-
то залучається для відтворення інформації [5], 
отриманої під час зустрічей та переговорів, для 
усного і письмового перекладу [3] тощо. Озна-
кою роботи дипломата є те, що інформація, яка 
обговорюється сторонами під час зустрічей, 
може мати “закритий” характер, а штатним роз-
кладом МЗС вакансій професійних переклада-
чів в управліннях МЗС не передбачено. Таким 
чином, “мовне навантаження” лягає на плечі 
молодших дипломатів. Усний переклад під час 
зустрічей, письмовий переклад отриманої ін-
формації, її реферування й подальша передача 
відповідним відділам і управлінням, підготовка 
іноземною мовою нот, меморандумів, пам’ятних 
записок, проектів угод, інших дипломатичних 
документів є, як правило, завданням аташе та 
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третіх секретарів. Тому навчання усному і пись-
мовому перекладу, медіації [3], розвиток вмінь 
укладання дипломатичних документів, листу-
вання іноземною мовою вимагає максимально 
уважного ставлення як до вивчення основ пере-
кладу [4] для функціонального рівня, так і до по-
глибленого вивчення конкретних видів письмо-
вого й усного перекладу [3], послідовного і на-
віть синхронного, що зумовлено вимогами щодо 
мовленнєвої компетенції для оперативного та 
експертного рівнів. Навчання перекладу потре-
бує поглибленого вивчення граматики. Якісний 
переклад ґрунтується не лише на емпіричному 
віддзеркаленні змісту того, що перекладається. 
Дипломат, який володіє іноземною на опера-
тивному рівні, здійснюючи функції переклада-
ча, має легко оперувати такими граматичними 
категоріями, як неособові форми дієслова, інфі-
нітивні, герундіальні, дієприкметникові та абсо-
лютні номінативні дієприкметникові комплекси, 
умовний спосіб, емфаза, інверсія тощо, без ужи-
вання яких та вмінь правильно їх перекласти не 
обійдеться  ані усний переклад, ані підготовка 
дипломатичних документів. Виконуючи усний 
переклад, дипломат має бути готовим до вжи-
вання тими, кого він перекладає, таких грама-
тичних конструкцій, як складений підмет, скла-
дений додаток, умовні речення, складнопідрядні 
і складносурядні речення тощо. Для набуття та 
розвитку навичок перекладу [3], засвоєння за-
значених граматичних категорій у навчанні мов 
дипломатів на Вищих курсах іноземних мов 
МЗС України передбачено додаткові академічні 
години. 

Соціально-психологічною і лінгвістичною 
складовою медіації [21] є перифраза [6]. Саме та-
кий стилістичний прийом, що полягає в опосе-
редкованому, дескриптивному визначенні пред-
метів та явищ дійсності, переважно емоційно-
експресивного, оціночного характеру, дозволяє 
визначити найбільш суттєві поняття в окремому 
контексті, ситуації, маючи основним завданням 
підсилити виразність тексту, дієвість висловле-
ного за рахунок залучення загальновживаних 
лексичних одиниць, словосполучень, крилатих 
висловів, фразеологізмів тощо [6]. Зміст ситу-
ативної та авторської перифрази обумовлений 
конкретним контекстом, що використовується 
для створення евфемізмів і табуїзмів. Напри-
клад: “Greater Middle East” – “Великий Близь-
кий Схід”; “Axis of Evil” – “Вісь зла”; “a deadliest 
ticking time bomb mechanism for the entire world” 
– “механізм смертоносної міни уповільненої 
дії…”. Більшість перифраз побудована на основі 
тропів, метафори. Окрім художніх перифраз, у 
практиці медіації розрізняють перифрази логіч-

ні, до яких належать евфемізми: “the skeleton in 
the cupboard”; “sanitation engineer”; “rat-catcher”; 
“sunshine units” (for radioactive isotopes); “the 
solution was quite simple”; “peace standard-bearer”. 

Відмінності між дипломатом, який перекла-
дає, і дипломатом, який виконує функції медіа-
тора, полягають у тому, що перекладач передає 
інформацію з високим рівнем точності, а мов-
ний медіатор передає лише зміст повідомлення 
або того, що мав на увазі мовець [16]. 

Приклад відмінностей при перекладі та ме-
діації: Times: “By blaming the Zionist conspiracy 
for the real problems they are encountering, they 
risk falling prey to the very Wahhabi chickens that 
are now coming home to roost”. Переклад: “… вони 
ризикують стати здобиччю тих самих вахабіст-
ських курчаток, що наразі повертаються на сі-
дало”. Медіація: “…ризики полягають в тому, що 
вони наражаються на ту ж саму гостру пробле-
му, яку вони самі і створили”. Times: “Th ere are 
even more serious problems ahead in the region, 
and the world leaders need to take urgent and bold 
steps to reverse the trend”. Переклад: “…світові лі-
дери мають зробити невідкладні й рішучі кроки, 
щоб повернути такий хід подій у зворотному на-
прямку”. Медіація: “…світовим лідерам необхід-
но вжити невідкладних і рішучих заходів, щоб 
докорінно змінити ситуацію”. Times: “Th is is, of 
course, a doomsday scenario, but one that it would 
be irresponsible to write off . What can be done 
regionally to counter this worrisome trend?”. Пере-
клад: “…Це, звичайно, сценарій дня страшного 
суду, але було б безвідповідально не зважати на 
нього. Що ж можна зробити в регіоні? Як проти-
стояти такому небезпечному розвитку подій?”. 
Медіація: “…Це, звичайно, сценарій судного 
дня, але списувати з рахунку можливість тако-
го перебігу подій було б свідченням відсутності 
відповідальності та неусвідомлення всієї склад-
ності проблеми. Що ж зробити? Як упередити 
спрямований та небезпечний перебіг подій в ре-
гіоні?”.

Одним з основних питань мовної підго-
товки дипломатів є навчання медіації як засо-
бу комунікації між представниками різних на-
родів і культур. Воно полягає в тому, що мову 
слід вивчати в нерозривній єдності зі світом і 
культурою народів, які говорять цією мовою 
[9]. Складність навчити породжувати [12], а не 
тільки розуміти іноземну мову полягає в тому, 
що спілкування не є лише вербальним проце-
сом. Ефективність цього процесу, окрім знання 
мови, залежить від багатьох факторів: умов і 
культури спілкування, правил етикету, знання 
невербальних форм висловлювання, як то мімі-
ки і жестів, наявності глибоких фонових знань і 
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багато іншого. Подолання мовного бар’єру недо-
статньо для забезпечення ефективності спілку-
вання між представниками різних культур. Для 
цього потрібно долати бар’єр культурний, а в 
ситуації контакту представників різних культур, 
лінгво-культурних спільнот культурний бар’єр 
не є єдиною перешкодою на шляху до взаємопо-
розуміння через те, що національно-специфічні 
особливості різних компонентів культур-кому-
нікатів, які роблять можливим реалізацію цими 
компонентами етнодиференціюючої функції, 
можуть ускладнювати процес міжкультурного 
спілкування [9]. Специфічні особливості має і 
сам носій національної мови і культури, а в між-
культурному спілкуванні слід враховувати особ-
ливості національного характеру “комунікан-
тів”, специфіку їх емоційного складу, національ-
но-специфічні особливості мислення [9]. Проте 
роль дипломата-медіатора не лише залежить від 
комунікативної ситуації. За визначенням Кнап-
Потхофа [16], медіатор перебуває в проміжку 
між засобом передачі змісту інформаційного 
блоку й активною третьою стороною двомовно-
го спілкування, оскільки, маючи справу з куль-
турними відмінностями комунікантів, медіатор 
виходить за межі перекладу. Медіатор вибирає 
інформацію, розширює, змінює, вносить пояс-
нення, вилучає з неї, пояснюючи припущення та 
зміни в мовленнєвих актах [21]. 

До компонентів, які несуть національно-
специфічне забарвлення, належать традиції, 
усталені елементи культури, звичаї, які визна-
чаються як традиції в “соціально-нормативній” 
сфері, культурі і обрядах, які виконують функ-
цію несвідомого залучення до пануючої системи 
нормативних вимог, побутова культура, що тісно 
пов’язана з традиціями, внаслідок чого її нерідко 
називають традиційно-побутовою культурою, 
повсякденну поведінку, або звичаї представ-
ників певної культури, норми спілкування, що 
прийняті в певному соціумі, а також пов’язані з 
ними мімічний і пантомімічний коди, які вико-
ристовуються носіями певної лінгво-культурної 
спільноти, “національні картини світу”, що ві-
дображають специфіку сприйняття навколиш-
нього світу, національні особливості мислення 
представників тієї або тієї культури, художню 
літературу, що відображає культурні традиції 
того чи того етносу [9]. Міжмовний і міжкуль-
турний чинник відтворюється посередником 
“медіатором”, перекладачем, який добре володіє 
обома мовами і має культурологічні знання, від-
різняється вмінням вибирати відповідну форму 
спілкування: слова, жести, вираз обличчя, брати 
до уваги різні точки зору й адекватно передавати 
зміст повідомлення, використовуючи модифіка-

цію, компресію, інтерпретацію, транспозицію 
для досягнення комунікативної мети акту спіл-
кування в конкретному соціальному контекстi 
[18]. Отже, володіння навичками медіації особ-
ливо актуально в навчанні іноземних мов ди-
пломатів, адже лінгвістична медіація є досить 
широкою галуззю, в основі якої є інтерпретація 
висловлювань, інтенцій та уявлень однієї сторо-
ни для іншої, що ґрунтується на зв’язках між пе-
рекладом і культурою. 

Концептуальні зв’язки перекладу й медіації 
дорівнюють схемі: переклад є своєрідною адек-
ватною й точною лінгвістичною і культурною 
медитацією. Лінгвістична й культурна медіація, 
об’єктивізуючи роботу мислення, віддзеркалює 
сукупність мовленнєвих складових системи зву-
кових, словникох і граматичних засобів, є засо-
бом спілкування, обміну думками і взаємного 
порозуміння людей у суспільстві, розуміння й 
передачі розбіжностей, що склалися історично. 
Медіація виконує посередницьку функцію між 
самобутніми семіологічними системами – мо-
вами, основними й найважливішими засобами 
спілкування членів людського колективу, для 
якого ця система виявляється також засобом 
розвитку мислення, передачі від покоління до 
покоління культурно-історичних традицій. На-
вчання мови й навчання медіації є складовими у 
формуванні професійної особистості диплома-
та. Велике значення в процесі навчання медіації 
та перекладу відіграє знання принципів причин-
ності, зв’язку явищ, категорій кількості та якос-
ті, форми та змісту, причини й наслідку, прак-
тики та ін., що зумовлено взаємовідносинами 
мови з іншими видами суспільної діяльності, з 
характером і структурою суспільства в цілому, з 
урахуванням міжмовної взаємодії, складної вну-
трішньої взаємодії різних структурних рівнів і 
елементів мови, психологічної та фізіологічної 
граней мовленнєвої діяльності. Успіх у навчан-
ні медіації та перекладу безпосередньо залежить 
від фонових знань того, хто навчається: його за-
гальноосвітній рівень виконує роль джерела, яке 
допомагає фахівцю якісно вирішувати повсяк-
денні та складні професійні завдання.
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Th e article contains a brief review of contemporary 
notions of translation and mediation, comparative 
description of their particular aspects and forms, and 
teaching mediation and translation in MFA of Ukraine 
diplomats’ language training. In the article the case in point 
is analyzing peculiarities of teaching students of Ministry 
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mediation and translation within the frameworks of the 
program of the Chair of foreign languages of Diplomatic 
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подготовке дипломатов 
(теоретико-методический аспект)

В статье дается краткий обзор понятий медиа-
ция и перевод, компаративная характеристика их от-
дельных аспектов и разновидностей обучения медиа-
ции и переводу в языковой подготовке сотрудников 
дипломатической службы МИД. В статье анализи-
руются особенности обучения медиации и перево-
ду в рамках программы кафедры иностранных язы-
ков Дипломатической академии Украины при МИД 
Украины и программы Высших курсов иностранных 
языков Министерства иностранных дел Украины. 
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